T/ T :bed

Z6ZAZ00Z/3/S3 41D - o1 Upduasu] "Bl N BloH ‘291 oN ollod “suapRiedeosn ep 0id)] 8P L o~V Qwiol “wodzndng op |Buediely ons(Bey jo ue euosul

. ‘doon g .
- B[0Py J0Te,|

(=]

VNFRICOL[ MV NVINDY AT QINDIR

Juerial [euy eyl
UM S8 reusrptl Bulieyord pesn 1o enpises Buboyoed
40 JuBlofruBtl [BJUBLICHALS J50.409 B Jof AlyFesuadsoy

MY

"[Ruy lop ugnsesb bloolion ns eled’opasn
BEBALD O 9SBAUD op onpisel |op eBonus Bl ap eigesucdsal |3

d [@ glos’|

Jatuen [ Byspiodsuea) 3snoYsiepn/ Laaewly

laapmosy J usjodesay

pauBlssy [ sulojuey

19)dldng / ropasacid

YHATHDAE HHI A9 TIId OL
NOTOdHDHEE ¥0d ¥UYNITIHE ¥ _H_

T sualwiwe)
158U019BAJREQ0

‘y'd g 1a

7 ‘TUTWRTITD TSP BTA sseieprpg

CT0 o alios o swed bp i oN 0ZE’9SL™T e o ave 026°586° € T o e
. ,
i . . @ i / 2
; w ~ 14 ;
T N ere . 2 \CS$ o=
. HEQRULP 2payo3 aye ﬂ._EsquM .f ) nmu..ﬁ L n@ J
m “fiiequy fueny s
; o l : ;
.n_mmm___mnE__ OQF f 5p Q Ogv
BAlDS, 7 ! . A
n@ ) 42 Blleny P
Lt 1=A1 S TTRY] .
a5 43 Haip .mu.a.rmm_, - 5
OVN-(main - , \
e
L0 EILTOS-VaL .
TOSBTEFO00SS [0€ [|80LBT69T/99ETTE9TCTO P6PT0S VAL Y24 09¢ TE0TSZ HODVIAWH YHEILUYD 70TOE90TSE
xXoy/A1m ege xog asualeiey - pRABRagY paiaAleq
sjuswwiey | +aeg ‘qN Jeplo  [ingaues] plahbpna soing Bl2U3)2)aY wn + BPRIgIRaY BPRIAUT uclidiiassg f ugmeULIOUR souaisjey [/ Elouslelay
saliojopAlasQ | "9y opiped ‘HN na_mnm Em_m_ REPHI] Mw_mzcau
B T e razxen "drpur -dsuear nsodsue L2 eygedsy ZEM_M
juiod Buipeojupn 0050<¢ ﬂo.m.m.‘l_..mu.ﬂoz r_ Ao
iebieasep sp elang ST 9909 : Bmm_.mﬁwﬂwm ‘uolee|god
* e ZMILLYS 7 gN e SpTejey ouobIoq : emy
BITE3l STEUOTIPUISIUT HALTEM MIT \oncs iomy ¥T0000T6 P22
9200L Txeg OUBNDOW e St
LZTEeZ:laquunu “_:_On_wcm._.—. ._mt\.mU\mu.m_tOchmh._. ._m__QQSw [ lopaannld

dojpaalg
ttatloysny .
HE T B

eUbeR

“

000%"

U1 7 ounsa(d

120220 €0} Srqa

9ES0TS08 o enes

: @jep oAy
1081 EYDaY

ke g

110N

Ad3AIN3AA / varivs id Nvdvalivy

‘doos g ‘uejiap3 Jobey

rﬂ-
. J uojoouIoIny ap sajusuoduoy
'3
e[elo)-£ B



- =

* %

£l

S

x

e L, 051052

L

é; ’ / oy o

Remitente. (nom re,?;;:n]';ﬂ:o pal‘;)'
1 Expéditeur {nom, adresse, pays)
Sender {nama, address, country)

Fagor Ederlan Koop.E.
’ Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
NI RorRg0020268

2

Consignatario (nombre, domicllio, gals)
2 Destinatalra {(nom, adrese, paysh
anstgnee {name, address, cuuntry)

,3 é{ L {O c%‘izuml’\r ; Y

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cl&usula contraria, al Convenlo sabre e]
Contrato de Transporte Internaclopal de
Mercanclas por Carretera (CMR).

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

(o)

‘Thls carriage Is subject, however any

¢lause & the contrary, to the Conventicn

on the Contract for the International Carrlage
of goods hy road (CMR)L

Ce Transport est soumfs, nonobstant toute
clause cantraire, 4 la Conventlon relatlve au
Centrat de Transport Intemational de
marchandlses par route (CMR).

Porteador (nombre, domlcilio, pals)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
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Signature and starhp‘ofthe consignea é

Firma ¥ sello del remitente
Signatere et timbre de 'expéditeur
Signature and stamp of the sender

Firma y sello del transpertsta
Slgnature et timbre du transporteur
Slanature and stamp of the carrler




